
Lithuanian (Lietuvis) Norwegian (Norsk)

Įvadinės apeigos Innledende ritualer

Kryžiaus ženklas Korsets tegn

Vardan Dievo Tėvo, ir Sūnaus, ir

Šventosios Dvasios.

I Faderens navn og Sønnen og Den

Hellige Ånd.

Amen Amen

Pasisveikinimas Hilsen

Viešpaties Jėzaus Kristaus malonė,

Dievo Tėvo meilė ir Šventosios

Dvasios bendrystė tebūna su

jumis visais.

Vår Herre Jesus Kristi nåde, og

Guds kjærlighet, og den hellige

ånds nattverd Vær med dere alle.

Ir su tavo dvasia. Og med din ånd.

Gailesčio aktas Penitial Act

Broliai (broliai ir seserys),

pripažinkime savo nuodėmes, Ir

taip pasiruoškite švęsti šventas

paslaptis.

Brødre (brødre og søstre), la oss

anerkjenne våre synder, Og

forbered oss på å feire de hellige

mysteriene.

Aš prisipažįstu visagaliui Dievui Ir

tau, mano broliai ir seserys, kad

aš labai nusidėjau, Mano mintyse

ir mano žodžiais, Tai, ką padariau,

ir to, ko man nepavyko padaryti,

Per mano kaltę, Per mano kaltę,

Dėl mano sunkiausios kaltės;

Todėl klausiu palaimintos Marijos

visur-virgin, Visi angelai ir

šventieji, Ir tu, mano broliai ir

seserys, melstis už mane

Viešpačiui, mūsų Dievui.

Jeg tilstår den allmektige Gud Og

til deg, mine brødre og søstre, at

jeg har syndet sterkt, i mine tanker

og med mine ord, I det jeg har

gjort og i det jeg ikke har gjort,

Gjennom min feil, Gjennom min

feil, gjennom min mest alvorlige

feil; Derfor spør jeg velsignet Mary

stadig virgin, Alle englene og

hellige, Og du, mine brødre og

søstre, å be for meg til Herren vår

Gud.

Tegul visagalis Dievas pasigailės

mūsų, Atleisk mums savo

nuodėmes, Ir atvesk mus į

amžinąjį gyvenimą.

Måtte den allmektige Gud være

barmhjertig med oss, Tilgi oss våre

synder, og bringe oss til evig liv.

Amen Amen

Kyrie Kyrie
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Viešpatie pasigailėk. Herre vis nåde.

Viešpatie pasigailėk. Herre vis nåde.

Kristau, pasigailėk. Kristus, forbarm deg.

Kristau, pasigailėk. Kristus, forbarm deg.

Viešpatie pasigailėk. Herre vis nåde.

Viešpatie pasigailėk. Herre vis nåde.

Gloria Gloria

Garbė Dievui aukštybėse, o

žemėje ramybė geros valios

žmonėms. Mes giriame tave, mes

laiminame tave, mes tave

dieviname, mes šloviname tave,

dėkojame tau už didžiulę šlovę,

Viešpatie Dieve, dangaus karaliau,

O Dieve, visagalis Tėve. Viešpatie

Jėzau Kristau, Viengimis Sūnų,

Viešpatie Dieve, Dievo Avinėli,

Tėvo Sūnau, tu naikini pasaulio

nuodėmes, pasigailėk mūsų; tu

naikini pasaulio nuodėmes, priimk

mūsų maldą; tu sėdi Tėvo

dešinėje, pasigailėk mūsų. Juk tu

vienas esi Šventasis, tu vienas esi

Viešpats, tu vienas esi

Aukščiausiasis, Jėzus Kristus, su

Šventąja Dvasia, Dievo Tėvo

šlovėje. Amen.

Ære være Gud i det høyeste, og

fred på jorden til mennesker av

god vilje. Vi roser deg, vi velsigner

deg, vi elsker deg, vi ærer deg, vi

takker deg for din store ære, Herre

Gud, himmelske konge, Å Gud,

allmektige Far. Herre Jesus Kristus,

enbårne Sønn, Herre Gud, Guds

Lam, Faderens Sønn, du tar bort

verdens synder, forbarm deg over

oss; du tar bort verdens synder,

motta vår bønn; du sitter ved

Faderens høyre hånd, forbarm deg

over oss. For du alene er den

Hellige, du alene er Herren, du

alene er den Høyeste, Jesus

Kristus, med Den Hellige Ånd, i

Guds Faders herlighet. Amen.

Surinkti Samle inn

Pasimelskime. La oss be.

Amen. Amen.

Žodžio liturgija Liturgi av ordet

Pirmasis svarstymas Først lesing

Viešpaties žodis. Herrens ord.

Ačiū Dievui. Takket være Gud.

Atsakomoji psalmė Responsialsalme

Antrasis svarstymas Andre lesing
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Viešpaties žodis. Herrens ord.

Ačiū Dievui. Takket være Gud.

Evangelija Evangelium

Viešpats tebūna su tavimi. Herren være med deg.

Ir su savo dvasia. Og med din ånd.

Šventosios Evangelijos skaitinys

pagal N.

En lesning fra det hellige

evangelium ifølge N.

Šlovė tau, Viešpatie Ære være deg, Herre

Viešpaties Evangelija. Herrens evangelium.

Šlovė tau, Viešpatie Jėzau Kristau. Pris til deg, Herre Jesus Kristus.

Tikėjimo profesija Troens yrke

Tikiu į vieną Dievą, visagalis

Tėvas, dangaus ir žemės kūrėjas,

visų matomų ir nematomų dalykų.

Tikiu į vieną Viešpatį Jėzų Kristų,

Viengimis Dievo Sūnus, gimęs iš

Tėvo prieš visus amžius. Dievas

nuo Dievo, Šviesa iš šviesos,

tikras Dievas iš tikro Dievo, gimęs,

nesukurtas, su Tėvu susijęs; per jį

viskas buvo sukurta. Dėl mūsų,

vyrų, ir dėl mūsų išgelbėjimo jis

nužengė iš dangaus, ir per

Šventąją Dvasią įsikūnijo Mergelė

Marija, ir tapo žmogumi. Dėl mūsų

jis buvo nukryžiuotas valdant

Poncijui Pilotui, jis mirė ir buvo

palaidotas, ir vėl prisikėlė trečią

dieną pagal Šventąjį Raštą. Jis

pakilo į dangų ir sėdi Tėvo

dešinėje. Jis vėl ateis šlovėje teisti

gyvuosius ir mirusiuosius ir jo

karalystei nebus galo. Tikiu į

Šventąją Dvasią, Viešpatį,

gyvybės davėją, kuris kyla iš Tėvo

ir Sūnaus, kuris kartu su Tėvu ir

Sūnumi yra garbinamas ir

Jeg tror på én Gud, den allmektige

far, skaper av himmel og jord, av

alle ting synlige og usynlige. Jeg

tror på én Herre Jesus Kristus,

Guds enbårne sønn, født av

Faderen før alle tider. Gud fra Gud,

Lys fra lys, sann Gud fra sann Gud,

født, ikke skapt, i samsvar med

Faderen; ved ham ble alle ting til.

For oss mennesker og for vår frelse

kom han ned fra himmelen, og ved

Den Hellige Ånd ble inkarnert av

Jomfru Maria, og ble menneske.

For vår skyld ble han korsfestet

under Pontius Pilatus, han led

døden og ble begravet, og stod

opp igjen den tredje dagen i

samsvar med Skriften. Han steg

opp til himmelen og sitter ved

Faderens høyre hånd. Han vil

komme igjen i herlighet å dømme

levende og døde og hans rike skal

ingen ende ha. Jeg tror på Den

Hellige Ånd, Herren, livgiveren,

som går ut fra Faderen og Sønnen,

som sammen med Faderen og
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šlovinamas, kuris kalbėjo per

pranašus. Tikiu viena, šventa,

katalikų ir apaštalų bažnyčia.

Išpažįstu vieną Krikštą

nuodėmėms atleisti ir laukiu

mirusiųjų prisikėlimo ir būsimo

pasaulio gyvenimą. Amen.

Sønnen er tilbedt og herliggjort,

som har talt gjennom profetene.

Jeg tror på én, hellig, katolsk og

apostolisk kirke. Jeg bekjenner én

dåp til syndenes forlatelse og jeg

ser frem til de dødes oppstandelse

og livet til den kommende verden.

Amen.

Homilija Homily

Visuotinė malda Universell bønn

Meldžiame Viešpatį. Vi ber til Herren.

Viešpatie, išklausyk mūsų maldą. Herre, hør vår bønn.

Eucharistijos liturgija Liturgi av eukaristien

Pasiūla Offertorium

Palaimintas Dievas per amžius. Velsignet være Gud for alltid.

Melskitės, broliai (broliai ir

seserys), kad mano ir tavo auka

gali būti priimtina Dievui, visagalis

Tėvas.

Be, brødre (brødre og søstre), at

mitt offer og ditt kan være

akseptabel for Gud, den allmektige

far.

Tegul Viešpats priima auką iš jūsų

rankų jo vardo šlovei ir šlovei,

mūsų labui ir visos jo šventosios

Bažnyčios gėris.

Måtte Herren ta imot offeret fra

dine hender til pris og ære for hans

navn, til vårt beste og det gode for

hele hans hellige kirke.

Amen. Amen.

Eucharistinė malda Eukaristisk bønn

Viešpats tebūna su tavimi. Herren være med deg.

Ir su savo dvasia. Og med din ånd.

Pakelkite savo širdis. Løft opp hjertene deres.

Mes pakeliame juos į Viešpatį. Vi løfter dem opp til Herren.

Dėkokime Viešpačiui, savo Dievui. La oss takke Herren vår Gud.

Tai teisinga ir teisinga. Det er rett og rettferdig.

Šventas, šventas, šventas

Viešpats kareivijų Dievas. Dangus

ir žemė pilni tavo šlovės. Osana

aukštybėse. Palaimintas, kuris

Hellig, hellig, hellig Herre,

hærskarenes Gud. Himmel og jord

er fulle av din herlighet. Hosianna i

det høyeste. Velsignet er han som
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ateina Viešpaties vardu. Osana

aukštybėse.

kommer i Herrens navn. Hosianna i

det høyeste.

Tikėjimo paslaptis. Troens mysterium.

Mes skelbiame tavo mirtį,

Viešpatie, ir išpažinti savo

Prisikėlimą kol vėl ateisi. Arba: Kai

valgome šią duoną ir geriame šią

taurę, Mes skelbiame Tavo mirtį,

Viešpatie, kol vėl ateisi. Arba:

Išgelbėk mus, pasaulio

Gelbėtojau, už tavo kryžių ir

prisikėlimą jūs mus išlaisvinote.

Vi forkynner din død, Herre, og

bekjenne din oppstandelse til du

kommer igjen. Eller: Når vi spiser

dette brødet og drikker denne

koppen, vi forkynner din død,

Herre, til du kommer igjen. Eller:

Redd oss, verdens frelser, for ved

ditt kors og oppstandelse du har

satt oss fri.

Amen. Amen.

Komunijos apeigos Nattverdsrite

Gelbėtojo įsakymu ir sukurti

dieviškojo mokymo, drįstame

pasakyti:

På Frelserens befaling og dannet

av guddommelig lære, våger vi å

si:

Tėve mūsų, kuris esi danguje,

teesie šventas Tavo vardas; ateik

tavo karalystė, bus tavo valia

žemėje kaip danguje. Kasdienės

mūsų duonos duok mums

šiandien, ir atleisk mums mūsų

kaltes, kaip mes atleidžiame

tiems, kurie mus nusižengia; ir

nevesk mūsų į pagundą, bet

gelbėk mus nuo blogio.

Vår far som er i himmelen, helliget

bli ditt navn; komme ditt rike, din

vilje skje på jorden slik den er i

himmelen. Gi oss i dag vårt

daglige brød, og tilgi oss våre

overtredelser, som vi tilgir dem

som overtrer oss; og led oss ikke

inn i fristelse, men fri oss fra det

onde.

Išgelbėk mus, Viešpatie, nuo visų

blogybių, suteik ramybę mūsų

dienomis, kad tavo gailestingumo

pagalba, mes visada galime būti

laisvi nuo nuodėmės ir saugus

nuo visų nelaimių, kaip laukiame

palaimintosios vilties ir mūsų

Gelbėtojo Jėzaus Kristaus

atėjimas.

Befri oss, Herre, fra all ondskap, gi

nådig fred i våre dager, at ved

hjelp av din nåde, vi kan alltid

være fri fra synd og trygt fra all

nød, mens vi venter på det

velsignede håpet og vår Frelser

Jesu Kristi komme.

Už karalystę, galia ir šlovė yra

tavo dabar ir visada.

For riket, kraften og herligheten er

din nå og for alltid.



Lithuanian (Lietuvis) Norwegian (Norsk)

Viešpatie Jėzau Kristau, kurie

pasakė jūsų apaštalams: Ramybę

aš tau palieku, savo ramybę

duodu tau, nežiūrėk į mūsų

nuodėmes, bet apie jūsų

Bažnyčios tikėjimą, ir maloningai

suteik jai ramybę ir vienybę pagal

jūsų valią. Kurie gyvena ir

viešpatauja per amžius.

Herre Jesus Kristus, som sa til dine

apostler: Fred jeg forlater deg, min

fred gir jeg deg, se ikke på våre

synder, men på troen til din kirke,

og gi henne nådig fred og enhet i

samsvar med din vilje. Som lever

og regjerer i all evighet.

Amen. Amen.

Viešpaties ramybė tebūna su

jumis visada.

Herrens fred være med deg alltid.

Ir su savo dvasia. Og med din ånd.

Siūlome vieni kitiems taikos

ženklą.

La oss tilby hverandre fredens

tegn.

Dievo avinėli, tu naikini pasaulio

nuodėmes, pasigailėk mūsų.

Dievo avinėli, tu naikini pasaulio

nuodėmes, pasigailėk mūsų.

Dievo avinėli, tu naikini pasaulio

nuodėmes, duok mums ramybę.

Guds lam, du tar bort verdens

synder, forbarm deg over oss.

Guds lam, du tar bort verdens

synder, forbarm deg over oss.

Guds lam, du tar bort verdens

synder, gi oss fred.

Štai Dievo Avinėlis, štai Tą, kuris

naikina pasaulio nuodėmes.

Palaiminti pašauktieji Avinėlio

vakarienei.

Se Guds lam, se ham som tar bort

verdens synder. Salige er de som

er kalt til Lammets måltid.

Viešpatie, aš nevertas kad tu

įeitum po mano stogu, bet tik tark

žodį ir mano siela bus išgydyta.

Herre, jeg er ikke verdig at du skal

gå inn under taket mitt, men bare

si ordet og min sjel skal bli

helbredet.

Kristaus Kūnas (Kraujas). Kristi legeme (blod).

Amen. Amen.

Pasimelskime. La oss be.

Amen. Amen.

Baigiamosios apeigos Avsluttende ritualer

Palaiminimas Velsignelse

Viešpats tebūna su tavimi. Herren være med deg.

Ir su savo dvasia. Og med din ånd.
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Telaimina tave visagalis Dievas,

Tėvas, ir Sūnus, ir Šventoji Dvasia.

Måtte den allmektige Gud velsigne

deg, Faderen og Sønnen og Den

Hellige Ånd.

Amen. Amen.

Atleidimas iš darbo Avskjedigelse

Pirmyn, Mišios baigtos. Arba: Eik ir

skelbk Viešpaties Evangeliją.

Arba: Eik ramybėje, savo gyvybe

šlovink Viešpatį. Arba: eik ramiai.

Gå videre, messen er avsluttet.

Eller: Gå og forkynn Herrens

evangelium. Eller: Gå i fred og ære

Herren ved ditt liv. Eller: Gå i fred.

Ačiū Dievui. Takket være Gud.
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